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3anapa B.M.
8UKNA0AY Kagedpu iHO3EMHUX MO8 (hakyabmemy npupooHUY0-2eo2pagivyHoi oceimu ma ekonoaii
HauioHansHuli nedazoezivuHuli yHisepcumem imeHi M.T1. [lpazomaHosa

®OPMYBAHHSA MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKA'[I/IBHO'I' KOMFIE_TEHLI,I'I'
B NPOUECI HABYAHHA TYPUCTUYHOI TEPMIHONOTTI

Anomauyia. Cmamms npucesuena @GOPMYBAHHIO — MINCKYIbMYPHOI  KOMYHIKAMUBHOL
KomMnemenyii 'y cmyoeHmie mypucmuyHo2o npo@ino. Y cmammi po3enioaemuvcs NOHAMMs
KMINCKYIbMYPHA KOMYHIKayia», il ponv y Mmaubymuiu ycniwHil npoghecitiniii  OisibHOCMI
MeHeOdicepia  mypusmy 3 VPAXYBAHHAM Ne0d202iuHUuUX YMO8 OopMy8aHHs KOMHEmMeHmMHOCmI
maubymuix gaxisyie y eanyzi mypuzmy. Pozensoaromvcs munu mypucmuunoi mepminonozii.

Kntouogi cnosa: migickyniomyprha KOMYHIKAYis, npo@eciina mepmiHoa02isn, GopMySanHs.
KomyHiKamuenux HABUYOK.

Abstract. The article is devoted to the formation of intercultural communication competence
by the students of Tourism. The article considers the concept of «intercultural communication», its
role in the future successful professional activity of Tourism managers, taking into account the
pedagogical design of the formation of the competence of would-be experts in the field of
tourism.The types of tourism terminology are highlighted.

Key words: intercultural communication, professional terminology, communicative skills
formation.

KoMneTeHTHICTh Yy BUBUECHHI 1HO3EMHUX MOB YacCTO ACOIIOETHCS 3 MOHSTTSAM
«KOMYHIKAQTMBHa KOMIMETEHIIs». BIiAMoOBIAHO 110 BH3HAYEHb IUX TEPMIHIB
KOMIIETEHIIIIO CHiJ PO3YMITH SK 3a/laHy BHMOTY, HOPMY OCBITHBOI MIATOTOBKHU
CTyIEHTa HEMOBHHX CIHEIIaJbHOCTeH, a KOMIETEHTHICTb — K HOro peasbHO
chopMOBaHi 0OCOOMCTICHI SKOCTI Ta IOCBIA MisIbHOCTI [1].

Typusm, sik ogHa 3 HAMOUTBIIMX 1 HAUOUIBII MUHAMIYHUX Tally3eid y CBITI,
HEMUHYY€E BIUIMBA€E HA BCl ACMIEKTH CYCIIJIBHOTO KUTTS, BKJIIOUYa0un MOBY. Po3BUTOK
MDKHAPOJIHOTO TypHU3My MPHU3BIB 70 30UIbIICHHS MPOQECITHOTO CHIIKYBaHHS Y IIii
chepi. COuIbHUMH CTOPOHAMH KOMYHIKAIIHHOTO TMPOIECYy B Typu3Mi € (haxiBiii,
TYpUCTH Ta MiclieBe HaceleHHs. CaM MpoIlec CIIIKYBaHHS MOXKE BiJIOYyBaTHUCS MiX
yciMa CTOpOHaMH B PI3HHUX KoMOiHamisX. JKuBy4M B Cy4acHOMY MOJIKYJIbTYPHOMY
CBITI, BHBYAlOYM I1HO3€EMHY MOBY, MU T[IOBHHHI pO3BHBaTH HE JMILE CBOIO
JIHTBICTUYHY KOMIIETEHTHICTb, @ W CBOIO MDKKYJIbTYPHY KOMYHIKATUBHY
KOMIIETEHTHICTh I TOJOJAaHHS MOBHHX 1 KyJbTYpHUX Oap’epiB, 3 SIKUMH MH
MOKEMO 3ITKHYTHCS Y B3a€MO/IIT 3 TIOABMH IHIINX KyJIbTyp. Lle momomarae BUBUUTH
B3a€MO3B’S30K MDK MOBOIO Ta KyJbTypOIO Ta KyJbTypOIO BHKJIATaHHS SK
HEBIJ'EMHOIO CKJIaJJOBOIO BHUKJIAJaHHS MOBH. TOMy 3HaHHS MIKKYJIbTYPHOTO
CHUIKYBaHHA MAIMCHO MOTPiOHI MaWOyTHIM (QaxiBIsIM, MO0 mNo3HalloMHUTH iX 13
L[1JIbOBOIO MOBOIO, a TaKOX 3 1i KyJbTyporo. UuM Kpale po3yMiHHS MIKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI, THUM Kpamia e(eKTUBHICTb MDKKYJIbTYPHOTO CHIJIKYBaHHS.
OnaHyBaHHS aHTJIIMCHKOT MOBH K 1HO3EMHOI BHMAara€ He JUIIE KOMIIETEHTHOCTI
BOJIOAIHHS HE0, ajle ¥ KyJIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI, @ caMe€ 3JaTHOCTI PO3yMITH
MOBEAIHKY 3 TMO3ULIA NPEICTABHUKIB KYJIbTYpH Ta BIAMOBIAHY MOBEAIHKY 3
MpeACTaBHUKAMHU 1HIIUX KYJIbTYp [3].
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KoMyHikaTUBHA KOMIIETEHIISl PO3IIIAAAETHCA HAYKOBLSAMU SIK Y IIMPOKOMY, TaK
1y By3bKOMY 3HAQUEHHSX: y IIMPOKOMY — BOHA CKJIAIA€THCS 3 MOBHO1, MOBIIEHHEBOT,
COLIIOKYJIbTYPHOI, COIIONIHTBICTHYHOI, JUCKYPCUBHOI Ta CTPATET1YHOI KOMITETEHIIIH;
y By3bKOMY — SIK IPAaKTUYHE ONAaHYBAaHHS CTY/JICHTaMU MOBJICHHEBUMHU BMIHHSIMH Ha
PiBHI, TOCTAaTHBROMY JIJISl 3/IIMICHEHHS 1HIIIOMOBHOTO CIIUJIKYBaHHS B YOTHPHOX BHIAX
MOBJICHHEBOT [ISJIHOCTI: ay/ilOBaHHI, MHUCHbMIi, YHUTaHHI, TOBOPIHHI B THUIIOBUX
cutyanisx [2]. [Ipu BuBueHH1 Kypcy «lHO3eMHa MOBa» CTYJIEHT BHKOHYE HACTYIIHI
BUIU JISTIbHOCTI: BUBYEHHS (POHETUYHOTO, JIEKCUYHOIO M TpaMaTUYHOrO MaTepiany,
OCHOBHO1 TTpodeciiftHOI TepMIHOJIOTIi aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, BIAMPAIIbOBYE HABUYKH
IPaBUJIBHOTO B)KWBAHHA TEPMIHOJOI B YCHOMY M IIMCEMHOMY MOBJIEHHI (Ha
OPAaKTUYHUX 3aHATTSAX Ta CaMOCTIMHO), HABUYA€ThCS MEPEKIaLy AaBTEHTUYHOI
JiTepatypu 3a (paxoMm, BHKOHYE IMPOEKTHI POOOTH, 3M1MCHIOE HAIMCAHHS TECTIB,
MIJICYMKOBUX KOHTPOJIBHUX Ta TBOPYUX POOIT, YCBIIOMIIIOIOUH, IO 1HO3EMHAa MOBa
MOKe OyTH HE TUIbKM MalOyTHBOIO MPAKTHYHOIO IISJIBHICTIO, aje M 3aco00M Jist
OTPUMaHHS JOAATKOBOI 1H(OpMaIii 31 CHEHlaJbHOCTI Ta 3JaTHICTIO €(PEKTUBHO Ta
aJIeKBAaTHO CHUIKYBaTHCS 3 TUMH, XTO MOBHO Ta KYJbTYpPHO BIAPI3HSAETHCSA BIJ HHUX
camux. Bennka KUIBKICTh TYpUCTUYHUX TEPMIHIB MOCTIHO BHHHKAE, 30IBIIYIOUA
HayKOBUU IHTEPEC /10 MUTaHb NEPEKIIAAy TYPUCTUYHOI TEPMIHOJOTII.

TypucTuuna tepminoJiorisi. TepMiHy, 110 YaCTO BXKUBAIOTHCS Y TYPUCTUUHUX
TeKcTax, (paxiBLi JUISATh HA HACTYIIHI TPYIIN:

- Tunu  mypie ma mypusmy (HampUKIaL, arpoTypusM / arpoTypusMm,
CTUMYJIIOIOUUI TYp, CUIBCBKUNA TYpU3M, KOCMIYHMH Typu3M, €KCTpeMallbHI TYypH,
CTIMKMM Typu3M, HE3aJIeXKHI TMOJOPOXKI, CAMOCTIHHUN Typ, NAKETHUH Typ,
KyJIHApHUI TYpU3M, Typ BUXITHOTO JHS, OJHOJICHHA IMO13]/IKa TOIIO)

- IIpogpecionanu eanysi (HampukIiaz, KEPIBHUIITBO, OpraHi3aTop 3aXoiB, med-
Kyxap, TypareHT, KyXOHHUU TIOMIYHUK, OOpOOHMK Oaraxxy B aepomnopry,
aBTOMOOUTbHUN KaMepJuHEp, MOMIYHUK TYPUCTUYHOTO 1H(POPMALINHOIO LEHTPY,
MOMIYHUK JIOCTaBKH, CIIOPTUBHUIN TEPAIeBT, MPEACTABHUK KypOpTy, JiAep mo podoTi
Ha BYJIMII, KEPIBHUK MOBITPSHOTO PYXy TOLIO)

- [Ipoorcusannsi  (HanpuKiIaA, CTaHIAPTHUN HOMEpP, BapTICTh MPOXKUBAHHA,
OpOHIOBaHHS, aHYJISALIS OpOHIOBaHHS, 3py4HOCTI B HOMep1, CITA, KOHIUIIIOHYBaHHS,
roTesb 3 OOMEXEHUMH IOCIyraMu, ME30HIH, PO3MIIIEHHS, MEPCOHAJ, PEECTpallis,
nepeamiayeHa KiIMHaTa TOIlO)

- Xapuysanns (Hanpukiaj, TOBHMM TAHCIOH, o(imiaHT, 00CIyroByBaHHS,
IIBEJICBKUM CT1JI, BCE BKIIFOUEHO, EKCIIEIUTOP, Kade, HamiBIaHCIOH 1 T.1.)

- Tpancnopmyeanus (HalpHUKIal, OIUIaTa, MOBEPHEHHS, HAJJIMILOK Oaraxy,
3BOPOTHHMI KBUTOK, PETyJISIPHHEA peic, YapTepHHid peiic, Iuiata 3a cKacyBaHHS /
HapaxyBaHHs / mTpad TOII0)

- Excxypcis (Hampukiia, MapuipyT, €KCKypcii, MyTIBHUK, MMyHKT BiAMpPaBICHHS,
MICLI€ 3yCTpiul, €KCKypcCisi Mo Oepery, eKCKypcoBOJl, €KCKYpCAaHT, BIABIAyBad JIHS,
nam’siTKa, 3yCcTpid 1 BITaHHS 1 T.J.)

PosrasineMo nepekiia HaloUIbII Y)KMBAHUX TYPUCTUYHUX TEPMIHIB:
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All inclusive — xapuyBaHHS NPOTSIrOM JHS, BKJIIOYAIOUM HAIol MiCIIEBOIO
BUPOOHMIITBA B HEOOMEKEHIH KiJTbKOCTI.

Back of the House — ciyx0u cepBicy, po3ramioBaHi Tak, o0 He OyTH Ha
BHUJIHOTI (TIepe] ounMa).

RO (room only) — 6e3 xapuyBaHHS.

Brunch — mpuiiom ki micins CHiaHKy, ajie 10 00iay, i 3aMiHIOE 0OHIBa.

Cabana — cropyzaa Ha 1wuspki (abo Oinmst OaceifHy), Ha 3pa3ok OyHTalo, IO
CTOITh OKPEMO B1JI OCHOBHOI Oy/IiBJII 1 1HOJII 00JIaIHAHA SIK CTIAJIbHS.

ch — manenbpka TUTHHA, HATPUKIIAT, 2—6 POKIB.

CH — Benuka auTuHa, SK MpaBuio, 10 12 pokiB, ajie B psji roTediB — a0 15
POKIB.

Complimentary Ticket — Oe3KkoIITOBHHMIA IIPOI3/1, IPUBLICHOBAHUI KBUTOK.

Duty-free Goods — toBapu, 1110 He 00KIa1al0ThCSI MUTHUM TIOJAaTKOM.

Free Port — mopt (BUIbHA 30HA), 1€ TYpPUCTH MOXKYTh NpHAOAaTH TOBapu Oe3
CIUTATH MHTA.

Front Desk — criiika anMmiHicTpaTOpa roTelto, e TOCTI PEECTPYIOTHCS.

Full House — TepMin mo3Havae 3aBaHTakeHHs roreiaro Ha 100% (Bci HOMepH
MpoJiaHi).

Most Important Person — oco611Bo BakiuBa MepcoHa.

Mystery Tour — npuTyJiok y ropax (BUKOPUCTOBYETHCS Y TIPCBKOMY TypH3M1).

No-Show Employees — mepcoHan, SKAH Mpaimioe 3a PO3MOPSIKOM, KU
nepeadoavae MpoBeJACHHS PoOIT CTPOro 3a BIJICYTHOCTI TOCTS.

Skipper — ricTh, IKHii BUiXaB MOTAWKH, 3aTMIITUBIIN HEOIUIAYCHUH YeK.

Tourist Class — TypucTu4HMIA KJlac, TAKOX HA3MBAIOTh CKOHOMIYHHK Kiac. Y
HOMEPI TAKOTO KJIacy TiCTh HE Ma€ OCOOMCTOI BAaHHHU.

Transient Hotel — rotenb st TpaH3UTHUX TOCTEH, AKI 3YMUHIIOTHCS B TOTEINI
Ha KOPOTKHI TEPMIH Ha NUISAXY JIO 1HIIOTO TOTEIO (MOCTIHOTO MICIIS BIIMOYUHKY).

Triple room — TpumicHUIT HOMEP.

TWIN — nBomicHui1 HOMED 13 JBOMA PO3IIILHUMMU JIKKAMH.

Ultra all inclusive — xapuyyBaHHS TpPOTATOM JHS, BKJIIOYAIOYHM HAIOI
IMIIOPTHOTO BUPOOHMIITBA (B TOMY YHCII CIIMPTH1) + JOJATKOBI MOCIYTHM HA PO3CYyA
aJMIHICTpAaIlil TOTEJIIO.

HanzeuyaitHO BaXKJIMBO aKTHBI3yBaTH BXKMBAHHS TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTI 1A
Yyac OIpaIfoBaHHs TEKCTiB 3a (haxoM, BHKOPUCTOBYIOUH iX SIK MOJE/Ib HaBYAaHHS
npodeciitHo opieHTOoBaHOTO ynTaHHs. OCh JIEKiJIbKa 3aB/laHb, SKi Oy O KOPUCHUMH
I BIOCKOHAJICHHS! HABUYOK MDKKYJBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS JJIsl CTYACHTIB y cdepi
Typu3My. HaBeneHi HmK4e 3pa3ku 3aBAaHb 0a3ylOThCS Ha aBTEHTUYHUX TEKCTaxX Ta
CIpsIMOBaHI Ha BUKOPUCTAHHS aJCKBATHUX 3aCO0IB BUPAKEHHS 3MICTY IJILOBOIO
MOBOIO 13 AaKTUBHUM 3QTy4EHHSIM MPOQECiiHO OPIEHTOBAHUX TEPMIHIB [4].

I. How many jobs in a hotel and restaurant can you think of? Write in your
own language if necessary.

I1. Complete the sentences with a proper phrase below. Look back at the text
to help you. More than one may be correct.
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responsible for; manage(s); in charge of; look(s) after; report(s) to;deal(s) with

1.

a) The general manager is ... the whole hotel.

b) She probably ... the company managers.

2.

a) The assistant managers ... the general manager.

b) They always ... day-to-day problems.

3.

a) The receptionists ... the guests.

b) They have to ... the front of house manager.

4.

a) The head housekeeper ... the cleaning.

b) She ... a group of maids.

5.

a) The events organizers are ... parties and groups.

b) They ... the banqueting and conference manager.

I11. Complete the job descriptions (1-8) with the jobs on your own.

1. The ... manages the bars on a day-to-day basis. 2. The ... wash dishes and do
very simple jobs in the kitchen. 3. The ... serve drinks to customers, mix cocktails,
and clean allthe glasses. 4. The ... looks after the wines in the wine cellar, and
advisescustomers on which wine to choose. 5. The ... manages the day-to-day running
of the kitchen. 6. The ... serve food to restaurant customers. 7. The ... helps the head
chef and looks after the kitchen staff. 8. The ... is responsible for the restaurant and
the waiting staff [4].

Takum 4yWMHOM, Yy HaBYaHHI CTYJEHTIB CIiJ] 3BEpHYTH yBary Ha MpaBUJIBHICTb
PO3YMIHHS 1 TIEPEKJIaay TEPMIHIB, Ha 3B’ SI30K TEPMiHY 3 KOHTEKCTOM 1 TIOCITIJOBHICTh
Horo nepekyiaay, Ha YIPOBAKEHHSI TEPMIHIB JIJIs MOJAIBIIOT0 BUKOPUCTAHHS iX Ha
npaktuli. @PopMyBaHHS  MDKKYJbTYPHOI  KOMYHIKATUBHOI ~ KOMIIETEHII €
HEpO3AUIBHOI Ta HEOOXIJHOI CKJIAJ0BOI0 HABYAJIBHOIO MPOIECY MiArOTOBKH
MaiOyTHIX (axiBUIB TypusMmy. HaBuaHHS MDKKYJbTYpHOI KOMYHIKalli pOOUTH
3aHATTS 3 AHMVIMCHKOI MOBM OUIBII PI3HOMAHITHUMHM, LIKaBUMHM, I1JIBUILYIOTh
MOTHBALIII0 HABYAHHS Ta COPUMHSTTS MPABAMBOI KAPTUHU HABKOJIMIIHBOTO cBiTY. Ha
3aKIHYEHHS CJIIJI 3a3HAYUTH, U0 MDKKYJbTYpHE MOPO3YMIHHS € OOOB’S3KOBUM JISI
PO3BUTKY TOJEPAHTHOTO CYCHIJIBCTBA Yy CBITI, IO IIBHUIKO 3MIHIOETHCS BHACIIIOK
riobamzaiii. BuB4eHHS TypuCTHYHOI TEPMIHOJIOTII HE TUIBKHM JOMOMAarae Kparie
MITOTYBaTH CTYJEHTIB J0 BUPIIICHHS BUKJIUKIB, 110 3pOCTAIOTh Y MIKKYIbTYPHOMY
CBITI, a ¥ CIIpHsi€ TIOTIMIIICHHIO TOJIEPAHTHOCTI B PI3HUX CYCIIILCTBAX MallOYTHHOTO.
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Kanyw A.B.

KaHouodam ¢hinonoziyHuUx HayK, doueHm Kageopu HimeubKoi mosu

Mopo3zoea I.M.

cmapwuli 8UKnaoay Kageopu iHO3eMHUX MO8 MA MIiXKY1bmypPHOI KOMYHIKayii
Kuiscbkuli HayioHanbHUl eKoHOMIYHUU yHisepcumem imeHi Baduma lemoemaHa

KOJIbOPOBA CEMAHTUKA Y NOJITUKO-EKOHOMIYHOMY AUCKYPCI
(HA NPUKNAOAX AHIMNIUVCBKOI TA HIMELIBKOI MOB)

Anomauin. Y cmammi 00cnioxcylomvcs 0COOIUBOCIE CMBOPEHHS HA38 3 GUKOPUCTNAHHAM
ceManmuKu Koavbopy y cghepax noaimuxu ma eKoHOMiku. Onucyemvcsi 00YMOGNeHICMb MAKUX
HOMIHAMUBHUX NPOYECI8 ICMOPUYHUM Mda KYIbmYpHUM KoHmekcmom. Ha ocnosi npukiadis i3
CYUACHO20 NOAIMUKO-EKOHOMIYHO20 OUCKYPCY 30IUCHIOEMbCS NOPIGHSIbHULL AHANI3 0CcOOaU8OCHmeEl
@DYHKYIOHYBAHHA MAKUX JIEKCUYHUX OOUHUYL 8 AHRNTUCHKIN Ma HIMEeYbKill MOBAX.

Knrwuosi cnoea: cemanmuka, Koaip, acoyiayis, cumeon, Kyibmypa, HOMIHAYis, NOTITMUYHULL
ma eKOHOMIYHUL OUCKYD.

Abstract. The article investigates the features of creating names using the semantics of color
in the fields of politics and economics. The article describes the conditionality of such nominative
processes by the historical and cultural context. On the basis of examples from modern political
and economic discourse, a comparative analysis of the peculiarities of the functioning of such
lexical units in English and German is carried out.

Key words: semantics, color, association, symbol, culture, nomination, political and
economic discourse.

IlocranoBka mnpoOJjemMu. 3aBISIKH CBOiM BJIACTUBOCTI  BIUIMBATH Ha
MICUXOEMOIIIHY cdepy 1HAUBIAYYMY Ta BUKJIMKATHA TIE€BHI acoIlliallii Koiip BiJirpae
BXJIUBY POJIb Y TI3HAHHI CBITY KOXXKHOIO OKPEMOIO JIIOJIMHOIO Ta CTBOPEHHI MOBHOI
KapTUHU CBITYy 1Ioro Haponay. [lo3HaueHHS KOJBOPIB YacTO BIJITPAIOTh POJIb
CUMBOJIIB Y pi3HOMaHITHUX c(epax MIsIBHOCTI HOCIIB MOBU, HAOYBAIOYH MPHU IIHOMY
HalllOHATbHO-cIienuPigHOTO XapakTepy. JloCHiKeHHS MexaHI3MIB Tpe3eHTallli
KOJIbOPOBOI CHMBOJIIKM 4Y€pe3 OJUHUIIl MOBHM JO3BOJISIE Kpalle 3pO3yMITH SIK
crienndiKy HaI[lOHAJTBLHOTO CBITOOAYEHHS TaK 1 BUSBUTH CIIUIbHI PUCH Y JIGKCUIHOMY
Ta (pa3eoJOTIUHOMY CKJIaAl PI3HUX MOB. 3aBJaHHSIM JIaHOTO JIOCIIJKEHHS €
MOPIBHSIHHS CJIIB Ta CJIOBOCIOJIYYEHb 13 MO3HAYEHHSM KOJbOPY B aHTJINCHKIN Ta
HIMEIbKIH MOBaX, y TiM 4YacTHHI IXHBOTO CJIOBHHMKA, sKa 0OCIyroBye cdepu
€KOHOMIKHU Ta MOJITHUKH.
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